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BANDO DI REGATA - NOTICE OF RACE 

Topcat Spring Session 

Topcat K1-K2-K3-K4, Dart 18, HC 16', Tyka 

Domaso Como Lake, 29.04. - 01.05.2017 

 
1. ORGANISATION 

Yacht Club Domaso asd 
Via Case Sparse, 252 
22013 Domaso (CO) Italy 
Tel ++39 3283512999 
E–mail: yachtclubdomaso@gmail.com 
www.yachtclubdomaso.org 
 

1. ORGANIZZAZIONE 

Yacht Club Domaso asd 
Via Case Sparse, 252 
22013 Domaso (CO) Italy 
Tel ++39 3283512999 
E–mail: yachtclubdomaso@gmail.com 
www.yachtclubdomaso.org 
 

2. ZULASSUNG 

Alle italienischen Wettbewerber befolgen die 
Vorschriften 2017 IVF und verwandten Vorschriften. 
Ausländische Bewerber müssen sich nicht nach den 
nationalen Regeln richten. 
 

2. AMMISSIONE 

Tutti i concorrenti italiani dovranno essere in regola 
con il tesseramento FIV 2017 e le relative 
prescrizioni mediche. Per i concorrenti stranieri le 
prescrizioni nazionali non saranno in vigore. 
 

3. PROGRAMM 

Die Topcat Spring-Session wird vom Yacht Club  
Domaso asd in Zusammenarbeit mit Katsegeln.com 
und der Schweizer Topcat Klassen Vereinigung 
durchgeführt. 
Samstag, 29. April 2017 
10.00 Uhr Skippersmeeting 
12.00 Uhr Start Regatten 
18.00 Uhr Apéro 
Sonntag, 30. April 2017 
Start Regatten, wie von der Wettfahrtleitung angegeben. 
20.00 Uhr Nachtessen (€ 15.00) 
Montag, 01. Mai 2017 
Start Regatten, wie von der Wettfahrtleitung angegeben. 
Anschl. Preisverleihung 

3. PROGRAMMA 

La Topcat Spring Session viene indetta dallo Yacht 
Club Domaso asd in collaborazione con 
Katsegeln.com e l’Associazione Internazionale di 
classe Topcat. 
Sabato 29 aprile 2017 
Ore 10.00  Skippersmeeting 
Ore 12.00  Regate 
Ore 18.00  Aperitivo 
Domenica 30 aprile 2017 
Regate, come da comunicato 
Ore 20.00  Cena (€ 15.00) 
Lunedi 01 maggio 2017 
Regate, come da comunicato. Al termine delle 
regate, premiazione 

4. ANMELDUNG  

- Anmeldung bis 01.04.2017 unter 
   info@katsegeln.com 
- Die Teilnahmegebühr für Zweimannbesatzungen 

beträgt € 85.00 bzw. für Einhandsegler € 55.00 
- Die Abgabe einer Meldung (auch formlos oder 
  telefonisch) verpflichtet in jedem Fall zur Zahlung 

des Meldegeldes 
- Für Besatzungen unter 20 Jahren wird ein 

Jugendförderungsrabatt von 20% auf die 
Meldegebühr erlassen 

4. ISCRIZIONI 

- Le preiscrizioni dovranno pervenire entro il 1 aprile 
2017 sotto email info@katsegeln.com 

- La tassa di iscrizione è di € 85.00 per equipaggi 
doppi e € 55.00 per equipaggi singoli 

- In caso di iscrizione (anche in modo informale     
   o per telefono), si è in ogni caso tenuti a versare la 

quota d'iscrizione sopra indicata 
- Per gli equipaggi con età inferiore ai 20 anni la 

quota di iscrizione sarà scontata del 20% 
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5. WERBUNG 

Es wird die Vorschrift ISAF n. 20 befolgt. 

5. PUBBLICITA’ 

Verrà applicata la Regulation 20 ISAF 
 

6. VERANSTALTUNGSORT 

Die Regatta findet in den Gewässern vor dem 
Strand Domaso, oberer Comersee, statt. 
 

6. LOCALITA’ DELLE REGATE 

Le Regate avranno luogo nello specchio acqueo 
antistante alla Spiaggia di Domaso, Alto Lario. 
 

7. STARTSIGNALE UND LAEUFE 

Das erste Startsignal wird um 12.00 Uhr des ersten 
Regatta-Tages gegeben. Am zweiten Tag wird nach 
15.00 Uhr nicht mehr gestartet. 
 

7. SEGNALE DI AVVISO E PROVE GIORNALIERE 

Il segnale di avviso della prima regata sarà dato alle 
ore 12.00. Nessun segnale d’avviso sarà dato dopo 
le ore 15.00 dell’ultimo giorno di regate. 

8. WETTFAHRTEN UND STREICHRESULTATE 

Gesegelt werden maximal acht (8) Wettfahrten. Für 
eine Wertung der Regatta müssen mindestens zwei 
(2) Läufe gewertet werden. Ab vier (4) Wettfahrten 
wird es einen (1) Streicher geben. 
 

8. PROVE E SCARTI 

Saranno disputate complessivamente otto (8) prove. 
Dovranno essere disputate almeno due (2) per 
costituire una serie. Se saranno disputate almeno 
quattro (4) prove, sarà possibile lo scarto di una (1). 

9. SEGELANWEISUNG 

Die Segelanweisung wird im Center Katsegeln.com, 
auf dem Camping Paradiso, Regatta-Office, am 29. 
April 2017 ab 09.00 Uhr ausgegeben und am 
schwarzen Brett ausgehängt.  
 

9. ISTRUZIONI DI REGATA 

Le istruzioni di regata saranno disponibili presso la 
segreteria del centro Katsegeln.com, presso 
campeggio Paradiso, il giorno 29. aprile 2017 dalle 
ore 09.00. 

10. WERTUNGSSYSTEM 

Es wird das System des „Minimale Punktestand“ 
gemäss Appendix A des ISAF Segelvorschriften 
2013/2016 befolgt. 

10. SISTEMA DI PUNTEGGIO 

Sarà adottato il sistema di „Punteggio Minimo“ 
Appendice A del Regolamento di Regata ISAF 
2013/2016. 
 

11. PREISE  

Die ersten drei Boote jeder Bootsklasse werden 
prämiert. 
 

11. PREMI 

Verranno premiati i primi 3 classificati della classe. 
 

12. VERSICHERUNG 

Jede Crew muss im Besitze einer 
Haftpflichtversicherung gemäss Vorschriften IVF. 
Eine Kopie der Haftpflichtversicherung ist bei der 
Einschreibung vorzulegen. 

 

12. COPERTURA ASSICURATIVA 

I concorrenti dovranno essere in possesso di 
assicurazione RC verso terzi come da normativa 
FIV. Una copia della copertura assicurativa dovrà 
essere disponibile da mostrare su richiesta. 
 

13. VERANTWORTUNG 

Wettbewerber beteiligen sich an der Regatta auf 
eigene Gefahr. Das Organisationskomitee 
übernimmt keine Verantwortung für jegliche 
Schäden an Eigentum, Körperverletzung oder Tod 
als Folge der Ereignisse vor, während oder nach der 
Regatta. 

13. RESPONSABILITA’ 

I concorrenti prendono parte alla regata a loro 
rischio e pericolo. Il Comitato Organizzatore non 
assume alcuna responsabilità per danni alle cose, 
infortuni alle persone oppure in caso di morte in 
conseguenza di avvenimenti accaduti prima, 
durante o dopo la regata. 

 


